
Notasde traspunteescénico
al Persa de Plauto

JuanLuis ARCAZ Pozo y Antonio LÓPEZ FONSECA

RESUMEN

En el presenteartículo los autoresproponenunaseriede correccionesa
las edicionesdel texto del Persa dePlautoenrelacióncon las indicacionesde
apariciónen escenadelos personajesde la comediabasándoseen el texto li-
terarioy enel númerodeactoresprecisoparasurepresentacíon.

SUMMARY

In this anidethe authorsproposea numberof correctionsto the edited
text of PlautusPersa in relationwith theheadingof threeseenes,from the da-
testhat providethe literarytext andthenecessaryactorsto theperformance.

La puestaen escenade las comedíasplautinasplanteaunaseriede pro-
blemasde adaptación,caracterizacióny movimiento como consecuenciade
unas aparentesdeficienciasestructuralesmotivadas,en buenaparte, por la
ausencia,en todo el teatroantiguo,de acotacionesque nos aclarenla des-
cripción de los personajes,sucomportamientoescénico,etc. Esta«costuni-
bre”, que no impericia dramática,no nos impide poner sobrelas tablas a
Plauto extrayendodel interior del texto literario toda la información queen
el teatroactualsecondensaen el texto escénico1 Puesbien,uno de lospro-

1 Sobretal informacióndel texto escénicoa travésdel texto literario, véaseA. PociñaPé-
rez-C.A. PociñaLópez,«Textoliterario y texto escenicoenlacomedialatina’>, en TeatroCldsi-

CuadernosdeFilología Clásica.Estudioslatinos,9-1995.ServiciodePublicacionesUCM. Madrid
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blemasa solucionares el del númerode personajesquecoincidenen escena,
especialmenteenlos casosenquealgunode ellosno tieneparlamentoy cuya
presenciao no junto a losotros personajeshabráquejustificar con los datos
quenosofreceel textoplautino.

Las notasqueaquísepresentanno son,pues,de caráctertextual —aun-
que esténbasadasen el texto—,de discusióndevarianteso conjeturassobre
un pasajecorruptoo unalagunapropiasde la Crítica textual, sino que son
notasde traspunte,es decir, relativasal «apuntadorque avísaa cadaactor
cuandoha de salir a escena»,tal y como lo defineel DRAE. Nos ocupamos
de tresescenasdel Persaespecialmenteproblemáticasen las queno siempre
coincidenlas principalesediciones(Leo 2, Lindsay ~, Ernout 4, Woytek 5) y a
las que nosotroshemosintentadodarsolución ——avalando en algún caso lo
que ofrecen estosmismos editorescon la pertinentejustificación— a través
de nuestrapropiaexperienciaal colaboraren el montajey puestaen escena
dela comedia6

Comohemosanotado,el texto es la principal fuentede información de
que disponemospara estacuestión,perohemosde teneren cuentaotro as-
pectoquenosparecedevital importancia:el númerode actoresqueintegra-
han las compañíasdeteatroy que condicionadefinitivamentesu posibilidad
deapariciónen escena,debidoa que,en la mayoríadelos casos,un actorde-
bíarepresentara másde un personaje,por lo que,evidentemente,no podían
coincidir en escenalospersonajesrepresentadospor un mismoactor.Recor-
demosquelos actoresformabanuna suertede compañíasbajo la dirección
de un «empresario»que eraa la vezactor, jefe del grupo y quien compraba
lasobraspara su representación.El númerodeintegranteseramuyreducido,
perosuficientesi tenemosen cuenta,comoya seha dicho,quecadauno po-
díarealizarvariospapeles.Ello podríaestarrelacionadocon esenutridogru-
po de personajesqueapareceen los comienzosdela accióny queno vuelven
a apareceren escenay que,en ocasiones,no tienenotramisión quelade ha-
cer o ayudara hacerla exposiciónde la trama(asíTespriónen fipídico), o

coy TeatroEuropeo~‘Sesiones¡y II). Burgos1993,Pp. 63-75,y, referidoconcretamenteal Parto
dc Plauto,A. LópezFonseca,<Acotacionesescénicasencl trasfondoliterario dela comediala-
tina: El Persade Plauto,,enA. Mt Aldama(ed.),DeRomaalsiglo XX,en prensa.

2 F. Leo, Plauti comoediae,vol. II. Berlín 1958 (rcimpr.1896).
W. M. Lindsay,7 Maccí Plauri cornoediae.vol. II, Oxford 1986 (reimpr.=1905).
A. Ernout,Flauta. Mostallaria.Persa. Poanulus,vol. V, París19612.
E. Woytck, T MacciusFlautas,Persa.Einleitung, Tcx4Kommanrar,Viena 1982.
Dicha obrafue representadaporel grupo deteatro GrexTabernaria, bajota direccióndel

DrO. JoséAntonio Enríquezy con la colaboracióndel DepartamentodeFilologia Latina de la
UniversidadComplutense,en la Facultadde Filología de la UCM, dentro del 1 Certamende
Teatrode la UniversidadComplutense,el 28 deabritde 1994;enel teatroromanodeSegóbri-
ga (Cuenca),en lasXI Jornadasde TeatroGreco-Latino luvenil, el 13 de mayo de 1994; y en
Jaranditíade la Vera(Cáceres),con motivo dell Congresode la SociedaddeEstudiosLatinos,
cl 27 deenerode1995.
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con aquellosque son introducidosen medio de la acción,generalmenteen
unasola escena,conel fin de entreteneral público o dartiempoa los actores
a cambiarde caracterización(asíel puer de Pséudolo). El númeropodíava-
riar desdelostresactores,quepareceel canónicodesdeépocade Eurípides,
hastacinco ~. En nuestrocaso,es la última escenade la comediala quenos
indica el númeromínimo: en ella aparecencincopersonajescon parlamento
(Tóxilo, Dórdalo,Sagaristión,Lemniseleney Pegnio),ademásdelosposibles
esclavosqueparticiparanen la preparacióndel agasajoque el protagonista
del Persaquieredispensara loscolaboradoresde suembuste,lo quehaceim-
prescindiblequeseaése,al menos,el númeromínimo de integrantesdel gru-
po. En nuestraopinión, no sólo es el númeromínimo, sino el suficientepara
el montajede la obra,puestoquelos demáspersonajescon parlamentoen el
restodela comediaqueno aparecenenla escenafinal puedenserinterpreta-
dos,como señalaremosluego, por un mismoactorsiempreque suspapeles
no coincidanenescena.

Con estaspremisasy barajandolos datosquenosofreceel texto literario
junto conla experiencia«decampo»queaportael haberllevado a las tablas
estacomedia,vamos a justificar nuestraspropuestasde traspunteescénico
paralos trespasajesdel Persa aquenoshemosreferidoantes.

Acto II, escena1

Tras la presentacióndel plan queTóxilo pretendellevar a caboparael
rescatedesuamadaLemniselene,en poderdel lenón Dórdalo,queel prota-
gonistaprincipal del Persaha hechoa lo largo del acto1 en sudiálogo —pri-
meroconSagaristióny, luego,conelparásitoSaturión—,el escenarioquedava-
cío al marcharseesteúltimo enbuscade suhija (puesella, recordemos,será
el ceboparaengañaral lenón)y al entrarTóxilo a su casao, a mejor decir, a
la desuamoausente.A continuación,la escenaprimeradel actoII se inicia
con la aparicióndeSofoclidisca,esclavade Lemniselene,que,saliendode la
casade Dórdalo, tieneel encargodellevar a Tóxilo un recadodepartede su
ama,como ella mismaseñalaen suparlamentode presentación(y. 182: co-
nueniam hunc Toxilum: eius aureis, quae sunt mandata, onerabo).

Precisamente,en estaspalabraspreviasSofoclidisca le echaen caraa
Lemniselenequela hayareprendidotantoparaqueno olvidaraquéeslo que
tenía que comunicar a Tóxilo (vv. 168-176),aludiendo a continuaciónal
amorque su amasientepor el esclavoy a la ayudaque ella misma le va a
prestara Lemniselenepara calmarsu corazón(vv. 177-178).Siguenluego

Recientemente,D. M. MacDowell ha cifradoen cuatroel númerode actoresnecesario
para las representacionesdetascomediasdeAristófanes.Cf. «TheNumberof SpeakingActors
in Oíd Comedy”,CQ44(1994)325-335.
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unasconsideracionesde tipo general sobrela condición de los enamorados
(vv. 179-180)y, finalmente, la resoluciónde Sofoclidiscade ejecutarinme-
diatamenteel encargode suama(vv. 181-182)quecierraestaprimeraesce-
na.

El problemade traspunteescénicoquepresentael pasajees si, a propósi-
to de esteparlamentode Sofoclidiscaen queparecedialogarcon Lemnisele-
ne, estaúltima debeestar presentemientrasla primera hablay, en conse-
cuencia,seha de darsalidaal escenarioal actorque encarnael papelde la
joven enpoderdel lenón.

Todos los editorescoincidenen suponerla presenciafísicade Lemnise-
lene aunsin atribuirle ningúnparlamentoen el pasaje,cosaestaúltima que
sólo haceLeo en seguimientodel testimoniodelos manuscritosrenacentis-
tas frente al de los códicesA y P. Así, paraLeo y los Itali, Lemniseleneinte-
rrumpiría las palabrasde la esclavadiciendo partedel verso 179 (miserest
gui amat), a lo queSofoclidiscacontestaría,completandoesteversoy el si-
guiente,certoLs qaidemnihilist, / gui nil amat:quidei hominiopusvita est?.

Porsuparte,tantoLindsaycomo Ernout—quien incluyeen la traducción
queacompañaal texto editado la acotación«ellessortende chezliordale>’—
y Woytek —cuyo encabezamientode escenano incluye a Lemniselene,aun-
queseñalaensu comentarioqueel monólogode Sofoclidiscaseproducean-
te la presenciade su ama,paradaen la puertade la casade Dórdalo,a tenor
de lo queindican los vv. 1 75 y 179 ~—, sólo consideranla apariciónen esce-
na de Lemniselenesin darle,como hemosdicho, participaciónalgunaen el
diálogo queSofoclidiscaparecemantenerconésta.

En el manuscritoD2 tras la indicación a comienzode escenadel nombre
de Sofoelidiscahay un espaciolacunoso,segúnel aparatocritico de las edi-
ctones,y trasél la palabraancilla, lo quepodríallevar a pensarquelo borra-
do ha sidoel nombreLemniselenis.No esnormahabitualen las indicaciones
de traspunteescénicoel indicar la relacióndel personajequeapareceenes-
cenacon otros de la comediade la formaen queaquínosparecequese está
haciendocon Sofoclidisca,acercadela cual seespecificaquees la esclavade
Lemniselene(SophoclidiscaLemniselenis’ancilla); sin duda,pareceque tal
aclaraciónesunaglosasobrela joven quehacelas vecesde esclavade la me-
retriz en poderdel lenón(al igual queSagaristiónhacetambiénde esclavode
otro esclavo,Tóxilo, y Pegnioseponeigualmenteal serviciode esteúltimo).
En consecuencia,creemosqueno puedededucirsedetal indicaciónla apari-
ción en escenadeLemniselene.

Con todo, no es estedetalle,segúnseha indicadoen relaciónal comen-
tario de Woytek sobreel pasaje,lo quedeterminala presenciade la meretriz

Cf. E. Woytek, op. ch., p. 218: «Monolog der ancitíaSophoclidisca,die zum Hausdes le-
no, ausdemsicheraustritt,zurúckgewendetihre HerrinLemniselenis,dic in der Túr steht(s.su
175, 179),schilt, dasic derenErmahnnngenfúr dasErgebniseinerFehleinschátzungihrer geis-
tigen Fáhigkeitenansieht.
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en escena,sino principalmentela imprecacióndirecta,ensegundapersona,a
su amaqueSofoclidiscahaceen el y. 175:potin ut taceas?potin ne moneas?,
lo cualdebede haberllevado a los lrali y al propio Leo ahacerdeciraLem-
niselene,como seapuntóantes,partedel y. 179.Frentea estaconsideración,
pensamosqueno esen absolutodeterminantequeSofoclidiscautilice la se-
gundapersonaal dirigirse a su amapara considerarque esto ha de ocurrir
sólo si estápresentela personaa la quevan dirigidas suspalabras;desdeel
comienzode su parlamento,la esclavaha sostenidoun fingido diálogo con
Lemniseleneque evidenciael disgustode la esclavapor las reiterativasindi-
cacionesquele hahechoaquéllaparallevarconéxito su recadoa Tóxilo. No
esnecesariasupresencia,por tanto,parajustificar unaspalabrasqueno evI-
dencianun diálogo,sinoun enfadoque,esosí, dirige Sofoclidiscahaciael lu-
garen que seencuentraLemniseleney del queella mismaha salido: la casa
del lenón.La esclavasalemascullandolos improperiosqueno ha referidoen
presenciade suamay quedenotanel fastidio quela situaciónde enamorada
de Lemniseleneprovocaen ella, hechoésteque,además,la propiaSofocli-
discaridiculizaen sumonólogoal decir(y. 177): amaspol misera:id tuossca-
tetanimas.

Porúltimo, creemosquehayun detallequereafirmala suposicióndeque
Lemniseleneno puedeapareceren estaescenajuntamentecon Sofoclidisca.
Se tratadel hechode que,como pareceindicar el desarrollode la comedia
(especialmenteel quinto y último actoen que aparecenen escenatodoslos
participantesen el embustedeTóxilo con el fin decelebrarsu triunfo y ridi-
culizar al lenón),el personajede Sofoclidiscay el de Lemniselenedebíande
serrepresentadospor el mismo actor,ya que,salvo si seaceptaquelo hagan
en esteactoy escena,nuncamásvuelven a coincidir sobreel escenario,se-
gún quedade manifiestoen el cuadroqueadjuntamossobrela distribución
de papelesen función del númerode actoresparaestacomedia.Si fuera de
otra forma, hubierasido lógico que,debido a la participaciónde la esclava
—recaderade suscuitasde amory, por tanto,conunadecisivaparticipación
en la tramasemejantea la de Pegnio—,estuvierapresenteenel actofinal que
celebrala victoriay la unióndelos esclavosenamorados.

ActoIV, escenaII

Una vez queTóxilo ha comunicadoal parásitoSaturiónel plan que ha
ideadopararecuperara Lemniseleney despuésdequeéstehayahechosihil-
lar confidenciaa suhija, en el acto que nos ocupase producela simulada
ventade la joven a Dórdalo. Así, el protagonistadel Persa comienzadicho
actoIV conun monólogoen el queponede relievesuparticulartalantepara
llevar a buenpuerto la trampaque ha tendido al lenón (vv. 449-458); tras
ello, llama a Sagaristiónindicándolequelleve con él a la joven (y. 459: Sagaris-
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tio, heas!cxi atqaeeduceuirginem) y. de estaforma, se cIa comienzoa la si-
guiente escena,con la presenciade los dosamigosy de la hija del parásito
(ya vestida,al igual que Sagaristión,de persa),en la queTóxilo describeel
atuendode ambosy les dalas últimasinstruccionesdel asedioaDórdalo.

La entradade la joven, pues,seproduceal comienzode estecuartoacto
y su retiradade escenano tienelugar hastael final dela escenaIX >, momen-
to en queaparecesu padrey la rescatademanosdeDórdalo,al cual se lleva,
acompañadode su hija, antela presenciadel pretorparadenunciarla com-
praqueel lenónha realizadodeunamujerlibre.

Lindsay, al contrario de lo quehaceErnout —quien introducela acota-
cíon «Sagaristion,en habit persan;la filíe de Saturion,déguiséeaussí»—e tn-
dica Woytek 1<>, no incluye en el encabezamientode la escenael nombrede
la airgo (tampocoindicadoen los manuscritos).Sin embargo,la presenciade
la joven estáplenamentejustificadano sólo por las palabrasquealudíana su
salidaa escenade manodeSagaristión(cf sapray. 459),sino por la descrip-
cion queel propio Tóxilo hacede sudisfraz(y. 464: tuin hc~¿nc/zospitamau-
temcrepidula atgraphicedeceoy las referenciasen plural al ensayodel plan
(y. 465:sedsatinestismeditati?’) y al ocultamientoqueles señalaparahacerle
creeraDórdalo,apunto desalir desu casa,queel persallega procedentedel
puertodispuestoa vendersu botín(y. 469:nuncagenteuos). Los imperativos
en singulary el diálogo en segundapersonaquemantienecon Sagaristiónen
los vv. 467 y 468 estánplenamentejustificadospor serel ayudantede Tóxilo
el encargadode dar salidaal plan y acercara la hija deSaturióna la vistade
Dórdalo.

Por tanto,esnecesariala presenciade la jovenal comienzode estaesce-
na II del cuartoactoy susalidadel escenariono seproduce,como hemosin-
dicado, hastael final de fa escenaIX, momentoen que el parásitose lleva
consigoal lenón y a su hija. El parlamentocon queTóxilo abreel actoV re-
lativo al éxito cosechadocon su engañoa Dórdalo,ademásde indicar a los

Sóloen laescenaII deestecuartoacto se produceno una marchacompletadel escena-
rio, sino un alejamientosimuladode la vista deDórdatoque saledesu casaparacerrareltrato
conTóxilo, comolesindicaet protagonistadela comediaen los Vv. 467-469quealgunoseditores
han secluidoporconsiderarlosunainterpolación(Leo los vv. 467-468Ipor suparecidocon los
Vv- 727-728quetambiénpronunciaTóxilo ante Saruriónen unaescenadesemejaniefactura,cf
infral y Ussing los vv. 467-469): age,¡¡Inc apscedcpro cuíe conspecta,tace.¡ ubi cían lenoname
nidebisconloqui/ id ant adeunditempus.nuncagentenos. A continuación,en la siguienteesce-
na, aparecerándenuevo la ioven y Sagaristióncomoprocedentesdel puerto,haciéndolecreeral
lenón que el persaacabadeatracarallí. Hemos de indicar, asimismo,que lajoven debeestar
presentetambién —puessu salidadeescenano tiene sentidoalguno—durantela conversaclon
de laescenaVIII quetienelugarentreDórdalo y Tóxito deestemismoactoantesdequeacuda
Saturiónen laescenaIX enbuscadesu hija; eslógico pensarquealgunoseditoresno la incluyan
encabezandota escenajunto a dichos personajesdebido a que no tiene parlamentoalguno,
peroes necesanoseflalarsupresenciaIal comohaceErnout.

Cf E. Woyrek, op. ch., p. 31S:«Sagaristiound dic Parasitentochtertreten kostiimiert auf
und haben,wie Sagaristioantdic FragedesToxilus versichert(465), ibren Parteinstudiert.
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espectadoresel final feliz conseguido,serviríaparapropiciar,segúndijimos
antes,el cambio de caracterizacióndel actorqueencarnabael personajede
la uirgo en el delpuerPegnio,pues,sinduda,esteactorinterpretabaesosdos
personajesque nuncacoincidenen escena,como puedeapreciarsepor el
cuadroadjunto.

Acto IV, escenaVII

Tras cerrarel trato de la comprade la joven, Sagaristión,disfrazadode
persa,abandonala escenaVI de estecuartoactocon la excusade ir enbusca
de un hermanogemeloque,segúnél y las noticiasque dicehaberoído, vive
comoesclavoenla ciudad(vv. 693-696).Quedan,pues,sobreel escenarioal
comienzode la escenaVII únicamenteTóxilo, Dórdalo y la joven recién
comprada.Asimismo,despuésde queel protagonistareiteraunavez másal
lenón la buenafe de los serviciosprestados(arguciaescénicaquepretende,
sin duda,dar tiempoal cambiode caracterizacióndel actorque haencarna-
do el papelde Sagaristiónen el del parásito),Dórdaloabandonamomentá-
neamentela escenacon el propósitode ver si le han cumplido en su casa
unosasuntosquehabíadejadoencargados(vv. 722-723).A continuación,la
uirgo, preocupadapor el retrasode supadre,inquiereaTóxilo sobrela opor-
tunidadde hacervenir a Saturión.Así, el protagonistadel Persallama al pará-
sito (vv. 725-726:heu~ Satario, aL nunc est illa occasio ¡ inimicum ulciscí) que
haceinmediatoactode presencia(y. 726: ecce me. numquid moror?). Lo que
víenedespuésesun intercambiode opinionesentreTóxilo y Saturiónacerca
del momentoadecuadoparasalir a reclamárselaal lenón con palpablesecos
deaquelintercambiodepareceresqueveíamosenrelaciónal pasajecomen-
tadode la escenaII del actoIV enquese produceun similar diálogo —espe-
cialmenteen la confidenciafinal referidaa la ficticia salidade escena—entre
Tóxilo y Sagaristión(vv. 727-730):

TO. age,illuc apscedeprocule conspectu,tace;
ubicumlenoneme uidebisconloqui,
tumturbamfacito. SAT.dictum sapientisatest.
TO. tune,quandoabiero-SAT. quintaces?scioquiduelis.

Trasello, Saturiónseesconderáen esperade la salidade Dórdaloy de la
marchadeTóxilo paracazarin fragantial lenónconel cebodesuhija.

Porlas palabrasdela joven (y. 724:pater nunc cessat) y la llamadade Tó-
xilo (y. 725: heu.s Saturio, en) parececlaroqueel personajequetienequeen-
trar en escenano puedeserotro queel parásitoy, por tanto,el mencionado
intercambiode opinionesha de darse entreéstey el esclavoprotagonista,
perono entreTóxilo y Sagaristión,como recogenlas edicionesde Lindsay y



64 Juan Luis Arcaz Pozo y AntonioLópezFonseca

Leo (quienesotorganal último las palabrascorrespondientesa Saturiónde los
vi’. 729y 730).

Ya indicamosqueLeo —al igual queUssing, aunqueéstellevabala in-
terpolaciónhastael y. 469— secluialos vv. 467-468 (age, illuc apscedepro-
caleconspecta,tace.¡ ubi cam lenone meuidebis con/o quL.) dela escenaan-
terior poniéndolosen relación con el breve parlamentode Tóxilo en esta
conversacióncon Saturiónen virtud desu exactoparalelo (vv. 727-728: age,
illac apscedeprocul e conspecta,tace,-/ ubi cum lenone me uidebis conloqat..).
Pensamos,sin embargo,que debe mantenerseel texto tal cual y que no
debeconsiderarseel pasajeunainterpolación, puesen esecasono sóloha-
bría queatetizarestosversosde la escenaenqueSagaristiónentracon la jo-
ven disfrazadode persa,sino todaella, pueses una claraanticipaciónde la
queseda al final de la presenteescenaen queSaturiónentrapararecibir los
últimos consejosde partede Tóxilo y puedeconsiderarse,desdeel punto
de vista escénico,una recurrentearguciaque le sirve el autor para dar a
conoceral público todoslos pasosque el protagonistade la comediasigue
en su plan. Tan curiosaes la similitud entreambospasajescomo el hecho
de que el mismo actor pudierarepresentarestosdos papeles,al igual que
resultasorprendentela confusiónque en la tradición manuscritase ha pro-
ducido, precisamente,con los nombresde los personajesque encarnaría
estemismo supuestoactor,aunquetal extremoes fácilmenteexplicablepor
la escenaanterior a éstaen que Tóxilo hablabacon Sagaristión,en tanto
ahoralo haceconSaturión.

Creemos,por consiguiente,que sólo el parecidoentre ambasescenas
puedeexplicarla aparicióndel nombredeSagaristiónenla queaquícomenta-
mos y, tal vez, una confusiónpaleográficaentrelos nombresabreviadosde
ambospersonajes;todo ello ha llevado a algunos editoresa haceraparecer
en escenaa Sagaristiónacompañandoa Saturión,algo imposiblepor el diálogo
queTóxilo mantienecon el parásito(dirigiéndosesólo a él a diferenciadel
que manteníaen la escenasimilar con Sagaristiónenla quese hacíatambién
eco de la presenciade la hija de Saturiónal describirsuvestimenta)y, sobre
todo, porqueestosdospersonajes,comoindicamosen el cuadroadjunto,es-
tarían representadospor el mismoactory estodescartaríala coincidenciaen
escenade ambosprotagonistas.

Así las cosas,el traspuntede estacomediasólo deberíaatendera la apa-
rición en escenade cinco actoresque representarían,con la reparticiónde
papelesque se indica en el cuadroque sigue,los ochopersonajesque inter-
vienenen la pieza.Salvandolos problemasde la coincidenciaen escenade
lospersonajesdeSofoclidiscay Lemniseleney de Sagaristióny Saturión,según
hemosintentadojustificar, tendríamosun actor queencarnaríael papelde
Tóxilo, otro el del lenónDórdalo,un terceroel de Sagaristióny Saturión,otro
más el deSofoclidiscay Lemniseleney un quinto y último actorquedaríavi-
daa lospersonajesdePegnioy de la hija del parásito.
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DISTRIBUCIÓNDE PERSONAJESENFUNCIÓN DEL NÚMERO DE ACTORES

Actor 1 Actor2 Actor3 Actor 4 Actor5

1.1 Tóxilo Sagarist.
Lii Saturión
I.iii Tóxilo Saturión
11.1 Sofocí.
II.ii Tóxilo Sofocí. Pegnio
11.111 Sagarist.
11.1v Sagarist. Pegnio
II.v Toxilo Sagarist. Sofocí.
1111 Saturión Joven
1II.ii Dórdalo
1II.iii Tóxilo Dórdalo
JV.i Tóxilo
IV.ii Tóxilo Sagarist. Joven
IV.iii Tóxilo Dórdalo (Sag.) (Joven)
IVJv Tóxilo Dórdalo Sagarist. Joven
IV.v Tóxilo Sagarist. Joven
IV.ví Tóxilo Dórdalo Sagarist. Joven
IV.v¡i Tóxilo Dórdalo Saturión Joven
IV.viii Tóxilo Dórdalo (Saturión) Joven
IV.ix Dórdalo Saturión Joven
Vi Tóxilo Sagarist. Lemnisel.
Vii Tóxilo Dórdalo Sagarist. Lemnisel. Pegnio

* El nombredelos personajesentreparéntesisindicaunafalsasalidadeescena.


